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O komm, o komm Emmanuel! 
O come, o come Emmanuel!
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Traditionelle englische Melodie
Englischer Text: Phillips Brooks (1835-1893)

Satz: Colin Mawby, 2007 (1. Strophe: Ralph Vaughan Williams)
Deutscher Text: Gerhard Weisgerber 

Du kleines Städtchen Bethlehem 
O Little Town of Bethlehem
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Engel sangen in den Höhn 
Carolbook

Traditionelles französisches Weihnachtslied
Englische Übersetzung: James Chadwick (1813-1882)

Satz: Colin Mawby, 2007
Deutscher Text: Gerhard Weisgerber

Angels We have Heard on High
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Ding Dong, Merrily on High
Fernher rauscht ein Glockenklang 

Traditionelle französische Melodie, 16 Jh.
Englischer Text: George Ratcliffe Woodward (1848-1934)

1. Strophe harmonisiert von Charles Wood (1860-1926)
Satz: Colin Mawby, 2007

Deutscher Text: Gerhard Weisgerber 
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Die erste Weihnacht 
The First Nowell

Traditionelles englisches Weihnachtslied
Satz: Colin Mawby, 2007

Deutscher Text: Gerhard Weisgerber 
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Englischer Text: Isaac Watts, 1719
Satz: Colin Mawby, 2007 (SATB-Satz nach G. F. Händel)

Deutscher Text: Gerhard Weisgerber

Freude der Welt! 
Joy to the World!
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